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Segundo Protocolo Facultativo del Pacto 
Internacional de Derechos Civiles y 
Políticos, destinado a abolir la pena de 
muerte 

 Eskubide Zibil eta Politikoen 
Nazioarteko Itunaren bigarren Hautazko 
Protokoloa, heriotza-zigorra indarrik 
gabe uzteko helburua duena 

Aprobado y proclamado por la Asamblea 
General en su resolución 44/128 15 de 
diciembre de 1989 

 Biltzar Orokorrak onartu eta aldarrikatua, 
1989ko abenduaren 15eko 44/128 
ebazpenean 

Los Estados Partes en el presente 
Protocolo, 

 Protokolo honetako estatu alderdiek, 

Considerando que la abolición de la pena 
de muerte contribuye a elevar la dignidad 
humana y desarrollar progresivamente los 
derechos humanos, 

 Kontuan harturik, heriotza-zigorra indarrik 
gabe uztea lagungarri dela gizakiaren 
duintasuna areagotzeko eta giza 
eskubideak etengabe garatzeko, 

Recordando el artículo 3 de la Declaración 
Universal de Derechos Humanos, aprobada 
el 10 de diciembre de 1948, y el artículo 6 
del Pacto Internacional de Derechos Civiles 
y Políticos, aprobado el 16 de diciembre de 
l966, 

 Gogoraturik, 1948ko abenduaren 10ean 
onetsi zen Giza Eskubideen Adierazpen 
Unibertsalaren 3. artikulua, eta 1966ko 
abenduaren 16an onetsi zen Eskubide Zibil 
eta Politikoen Nazioarteko Itunaren 6. 
artikulua, 

Observando que el artículo 6 del Pacto 
Internacional de Derechos Civiles y 
Políticos se refiere a la abolición de la pena 
de muerte en términos que indican 
claramente que dicha abolición es 
deseable, 

 Ikusirik, Eskubide Zibil eta Politikoen 
Nazioarteko Itunaren 6. artikuluak heriotza-
zigorra indarrik gabe uztea aipatu duela, 
indargabetze hori komenigarria dela argiro 
zehaztuz, 

Convencidos de que todas las medidas de 
abolición de la pena de muerte deberían 
ser consideradas un adelanto en el goce 
del derecho a la vida, 

 Jakinik, heriotza-zigorra indarrik gabe 
uzteko neurri guztiak aurrerapen gisa hartu 
beharko liratekeela bizitza-eskubidea 
baliatzeari dagokionez, 

Deseosos de contraer por el presente 
Protocolo un compromiso internacional 
para abolir la pena de muerte, 

 Gogoa izanik, protokolo honen bidez 
nazioarteko konpromisoa hartzeko, 
heriotza-zigorra indarrik gabe utz dadin, 

Han convenido en lo siguiente:  Hurrengoa hitzartu dute: 

Artículo 1  1. artikulua 

No se ejecutará a ninguna persona 
sometida a la jurisdicción de un Estado 
Parte en el presente Protocolo. 

 Protokolo honetako estatu alderdi baten 
jurisdikzioaren mende dauden pertsonak 
ez dira hilaraziko. 

Cada uno de los Estados Partes adoptará 
todas las medidas necesarias para abolir la 
pena de muerte en su jurisdicción. 

 Estatu alderdietako bakoitzak beharrezko 
neurri guztiak hartuko ditu, bere 
jurisdikzioan heriotza-zigorra indarrik gabe 
uzteko. 

Artículo 2  2. artikulua 

No se admitirá ninguna reserva al presente 
Protocolo, con excepción de una reserva 
formulada en el momento de la ratificación 
o la adhesión en la que se prevea la 

 Ez da onartuko Protokolo honen inguruko 
erreserbarik, non ez den protokoloa 
berresteko edo horri atxikitzeko unean 
egindako erreserba, heriotza-zigorra gerra-
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aplicación de la pena de muerte en tiempo 
de guerra como consecuencia de una 
condena por un delito sumamente grave de 
carácter militar cometido en tiempo de 
guerra. 

denboran aplikatzearen ingurukoa, gerra-
denboran egindako delitu oso larriaren 
ondoriozko kondena bat dela eta, betiere, 
delitu hori izaera militarrekoa bada. 

El Estado Parte que formule esa reserva 
deberá comunicar al Secretario General de 
las Naciones Unidas, en el momento de la 
ratificación o la adhesión, las disposiciones 
pertinentes de su legislación nacional 
aplicables en tiempo de guerra. 

 Erreserba hori egiten duen estatu 
alderdiak, berreste- edo atxikipen-unean, 
Nazio Batuetako idazkari nagusiari 
komunikatu beharko dizkio bere legeria 
nazionalaren arabera gerra denboran 
aplikagarri diren xedapen egokiak. 

El Estado Parte que haya formulado esa 
reserva notificará al Secretario General de 
las Naciones Unidas de todo comienzo o fin 
de un estado de guerra aplicable a su 
territorio. 

 Erreserba hori egin duen estatu alderdiak 
Nazio Batuetako idazkari nagusiari 
jakinaraziko dio bere lurraldean aplikagarri 
den gerra-egoeraren hasiera edo amaiera. 

Artículo 3  3. artikulua 

Los Estados Partes en el presente 
Protocolo deberán incluir en los informes 
que presenten al Comité de Derechos 
Humanos, en virtud del artículo 40 del 
Pacto, información sobre las medidas que 
han adoptado para poner en vigor el 
presente Protocolo. 

 Protokolo honetako estatu alderdiek 
itunaren 40. artikuluaren ondorioz Giza 
Eskubideen Komiteari aurkeztutako 
txostenetara informazioa bildu beharko 
dute, protokolo hau indarrean jartzeko 
hartu dituzten neurrien inguruan. 

Artículo 4  4. artikulua 

Respecto de los Estados Partes en el 
Pacto que hayan hecho una declaración en 
virtud del artículo 41, la competencia del 
Comité de Derechos Humanos para recibir 
y considerar comunicaciones en las que un 
Estado Parte alegue que otro Estado Parte 
no cumple con sus obligaciones se hará 
extensiva a las disposiciones del presente 
Protocolo, a menos que el Estado Parte 
interesado haya hecho una declaración en 
sentido contrario en el momento de la 
ratificación o la adhesión. 

 Ituneko estatu alderdiei dagokienez, 
halakoek 41. artikuluaren ondoriozko 
adierazpena egin dutenean, Giza 
Eskubideen Komitearen eskumena, 
komunikazioak jaso eta kontuan hartzeko, 
horietan estatu alderdi batek alegatzen 
duenean beste estatu alderdi batek ez 
dituela bere betebeharrak gauzatzen, 
hedatuko da protokolo honetako 
xedapenetara, salbu eta estatu alderdi 
interesdunak aurkakoa adierazi duenean, 
berreste- edo atxikipen-unean. 

Artículo 5  5. artikulua 

Respecto de los Estados Partes en el 
primer Protocolo Facultativo del Pacto 
Internacional de Derechos Civiles y 
Políticos, aprobado el 16 de diciembre de 
1966, la competencia del Comité de 
Derechos Humanos para recibir y 
considerar comunicaciones de personas 
que estén sujetas a su jurisdicción se hará 
extensiva a las disposiciones del presente 
Protocolo, a menos que el Estado Parte 
interesado haya hecho una declaración en 
sentido contrario en el momento de la 

 1966ko abenduaren 16an onetsi zen 
Eskubide Zibil eta Politikoen Nazioarteko 
lehenengo Hautazko Protokoloko estatu 
alderdiei dagokienez, Giza Eskubideen 
Komitearen eskumena, bere 
jurisdikziopeko pertsonen komunikazioak 
jaso eta kontuan hartzeko, hedatuko da 
protokolo honetako xedapenetara, salbu 
eta estatu alderdi interesdunak aurkakoa 
adierazi duenean, berreste- edo atxikipen-
unean. 
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ratificación o la adhesión. 
Artículo 6  6. artikulua 

Las disposiciones del presente Protocolo 
serán aplicables en carácter de 
disposiciones adicionales del Pacto. 

 Protokolo honetako xedapenak aplikatuko 
dira itunaren xedapen gehigarriaren 
izaerarekin. 

Sin perjuicio de la posibilidad de formular 
una reserva con arreglo al artículo 2 del 
presente Protocolo, el derecho garantizado 
en el párrafo 1 del artículo 1 del presente 
Protocolo no estará sometido a ninguna 
suspensión en virtud del artículo 4 de 
Pacto. 

 Protokoloko 2. artikuluaren arabera 
erreserba egiteko aukerari kalterik egin 
gabe, protokolo honetako 1. artikuluko 1. 
paragrafoan bermatutako eskubidea ez da 
egongo inolako etenduraren mende, 
ituneko 4. artikuluaren ondorioz. 

Artículo 7  7. artikulua 

El presente Protocolo está abierto a la firma 
de cualquier Estado que haya firmado el 
Pacto. 

 Protokolo hau sinatu ahal izango du, ituna 
sinatu duen estatuetarik edozeinek. 

El presente Protocolo está sujeto a 
ratificación por cualquier Estado que haya 
ratificado el Pacto o se haya adherido a él. 

 Protokolo hau berretsi ahal izango du ituna 
berretsi duen edo horri atxiki zaion 
estatuetarik edozeinek. 

Los instrumentos de ratificación se 
depositarán en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

 Berreste-agiriak Nazio Batuetako idazkari 
nagusiaren esku utziko dira hark gordailutu 
ditzan. 

El presente Protocolo quedará abierto a la 
adhesión de cualquier Estado que haya 
ratificado el Pacto o se haya adherido a él. 

 Protokolo honi atxiki ahal izango zaio ituna 
berretsi duen edo horri atxiki zaion edozein 
estatu. 

La adhesión se efectuará mediante el 
depósito del instrumento correspondiente 
en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

 Atxikipena gauzatuko da atxikipen-agiria 
Nazio Batuetako idazkari nagusiaren esku 
utzita, gordailutu dezan. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas informará a todos los Estados que 
hayan firmado el presente Protocolo, o se 
hayan adherido a él, del depósito de cada 
uno de los instrumentos de ratificación o 
adhesión. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak 
protokolo hau sinatu duten edo protokolo 
honi atxiki zaien estatu guztiei jakinaraziko 
die berreste- edo atxikitze-agiri bakoitzaren 
gordailua. 

Artículo 8  8. artikulua 

El presente Protocolo entrará en vigor 
transcurridos tres meses a partir de la fecha 
en que haya sido depositado el décimo 
instrumento de ratificación o de adhesión 
en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

 Protokolo hau indarrean jarriko da, 
berreste- edo atxikipen-agirietatik 
hamargarrena zein datatan gordailutu, 
Nazio Batuetako idazkari nagusiaren esku 
utzita, eta hiru hilabetera. 

Respecto de cada Estado que ratifique el 
presente Protocolo o se adhiera a él 
después de haber sido depositado el 
décimo instrumento de ratificación o 
adhesión, el presente Protocolo entrará en 
vigor una vez transcurridos tres meses a 
partir de la fecha en que tal Estado haya 

 Berreste- edo atxikipen-agirietatik 
hamargarrena gordailutu ondoren 
protokoloa berresten duen edo horri 
atxikitzen zaion estatu bakoitzarentzat 
protokoloa indarrean jarriko da, kasuan 
kasuko estatu horrek zein datatan 
gordailutu bere berreste- edo atxikipen-
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depositado su propio instrumento de 
ratificación o de adhesión. 

agiria eta hiru hilabete igaro ondoren. 

Artículo 9  9. artikulua 

Las disposiciones del presente Protocolo 
serán aplicables a todas partes 
componentes de los Estados federales, sin 
limitación ni excepción alguna. 

 Protokolo honetako xedapenak aplikatuko 
zaizkie estatu federaletako zati guztiei, 
mugarik eta salbuespenik gabe. 

Artículo 10  10. artikulua 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas comunicará a todos los Estados 
mencionados en el párrafo 1 del artículo 48 
del Pacto: 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak 48. 
artikuluko 1. paragrafoan aipatu estatu 
guztiei komunikatuko dizkie: 

a) Las reservas, comunicaciones y 
notificaciones conforme a lo dispuesto en el 
artículo 2 del presente Protocolo; 

 a) Erreserbak, komunikazioak eta 
jakinarazpenak, protokolo honetako 2. 
artikuluan xedatutakoarekin bat etorriz; 

b) Las declaraciones hechas conforme a lo 
dispuesto en los artículos 4 ó 5 del 
presente Protocolo; 

 b) Protokolo honetako 4 edo 5. artikuluetan 
xedatutakoarekin bat etorriz egindako 
adierazpenak; 

c) Las firmas, ratificaciones y adhesiones 
conformes a lo dispuesto en el artículo 7 
del presente Protocolo; 

 c) Protokolo honetako 7. artikuluan 
xedatutakoarekin bat datozen sinadurak, 
berrespenak eta atxikipenak; 

d) La fecha en que entre en vigor el 
presente Protocolo conforme a lo dispuesto 
en el artículo 8 del mismo. 

 d) Protokolo hau indarrean jartzeko data, 8. 
artikuluan xedatutakoarekin bat etorriz; 

Artículo 11  11. artikulua 

El presente Protocolo, cuyos textos en 
árabe, chino, español, francés, inglés y 
ruso son igualmente auténticos, será 
depositado en los archivos de las Naciones 
Unidas. 

 Protokolo hau, Nazio Batuetako artxiboetan 
gordailutuko da; berebat, kautoak izango 
dira arabiarrez, txinatarrez, espainolez, 
frantsesez, ingelesez eta errusieraz 
dauden protokolo-testuak. 

El Secretario General de las Naciones 
Unidas enviará copias certificadas del 
presente Protocolo a todos los Estados 
mencionados en el artículo 48 del Pacto. 

 Nazio Batuetako idazkari nagusiak 
protokolo honen kopia ziurtatuak bidaliko 
dizkie ituneko 48. artikuluan aipatutako 
estatu guztiei. 

 


